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R művelt nyugat
nyugtalanul nyugat felé zeng 
R hon-mentő szimfónia,
Sok kis grófunk feszengve lézeng, 
Szűk néki macedó
Ijjat feszitnek ritka 
Tekintsünk a művelt nyugatra.

ITtiért pislognánk póri Gesztre, 
mely hajszások nyakát szélé ? 
Kismiska gróf. szemét meresztve, 
himnuszt raeesol nyugat felé,
Bár hangja gyönge, mersze gyatra, 
Rppellál a művelt nyugatra.

R töketerebesi parkban 
Rndrássy búsan levelez,
Bogy minden lordon pálma-sark van, 
öa törvény-sértést tervei ez; 
mint kósza eb, holdat ugatva. 
Tekintsünk a művelt nyugatra.

5át mélyen tisztelt polgártársak. 
Kéjgázok és csizmadiák:
Tüiránk a külföld üdve vár csak 
És büszke ránk a nagy világ,
Bátran terül Katánkba padra,
Tekintve a művelt nyugatra.

Ez most az ellenzéki fermán: 
nyugatra nézz, magyar vitéz.
Dől négert nyúz a hősi germán, 
Vérrel civilizálni kész,
5  hol szabad szájat lecsukatnak, 
Díszére a müveit nyugatnak.

De mi csodáljunk, szájat látva, 
Byugatra szálló jelleget 
5  míg a viszálynak örök átka 
nyergünkbe kap. hátunk megett,
—  Post equitem a cura atra:
Tekintsünk a müveit nyugatra!

------- 0-------
A középosztály imája

—  Add meg uram az én mindennapi három 
pikkolómat, kapu-, híd-, alagút- cs villamospénzemet, 
pincéreim és portásaim, hordáraim és messenger boyaim 
borravalóját, a barátaimnak nyújtandó pnmpkoronákat, 
feleségem és családom nyaralásának napi húsz korona 
költségét, szivar- és bírságpénzemet, eltekintve a rendes 
napi kiadásoktól és teremtsd ezt elő havi kétszázhetven 
korona tizenhét fillér fizetésemből, ámen!

Ellenzéki képviselő nyaralása
A harcos ellenzéki képviselők most otthon nya­

ralnak. Csöndesen elzárkóznak a nagyvilág zajától és 
még életjelt sem adnak magukról. Ennek igen egy­
szerű a magyarázata. Az ellenzéki képviselő az idén 
úgy nyaral, hogy a hasznost összeköti a kellemessel. 
Az ellenzéki képviselők nyaralásáról különféle kósza 
hírek keringenek, hosszas puhatolódzások után azon­
ban sikerült utánajárnunk, hogy az ellenzéki képviselő 
a nyári hónapok ^latt miképpen tölti a napot.

Az ellenzéki képviselő kora reggel, rendszerint 
már kakaskukorékoláskor, fölkel. A fölkelést úgy 
rendezi, hogy a paplan alól a ballábát dugja ki elő­
ször. Azután a tükörhöz siet és megnézi magát benne. 
Ha a tükörben levő ábrázata nem eléggé barátságtalan, 
ismét visszafekszik és megint ballábbal lép le az ágy­
ról s ezt az eljárást mindaddig folytatja, míg arca 
olyan külsőt nem nyer, hogy tükörbe nézve maga is 
halálra rémül attól.

Ezután következik a fésülködés. A fésülködés 
nem kefével és nem fésűvel történik. Az ellenzéki 
képviselő fölfelé fésüli a haját. Odaáll megint a tükör 
elé és a fejbőrét mindaddig mozgatja, míg az egyes 
hajszálak ki nem egyenesednek és merőlegesen nem 
állnak a plafon vízszintje felé.

Ha ez megvan, jöhet a reggeli. Reggelire a kép­
viselő úr kardokat nyel és ha ettől megjön az étvágya, 
megeszi a kefét.

A délelőtt zene- és énekórákkal múlik el. A kép­
viselő úr megtanul fütyülni, az önkéntes tűzoltóknál 
ő fújja a trombitát, ha tűz van és a szomszéd taluba 
is elballag, ahol kisbirónak öltözve ő üti a dobot. 
Azután elmegy és a vidéken kipróbálja a visszhangot. 
Addig nem is nyugszik, míg valamely távoli nyárfa, 
vagy messzefekvő ház fala vissza nem veri ezt a 
kiáltást: Abcug Tisza!

És csak ezután következik az ebéd. A cseléd 
azt mondja:

—  Nagyságos úr, tálalva van!
A képviselő úr erre odaül az asztalhoz és öklével 

a tányérok közé csapva így kiált:
— A fene egye meg!
A Fene kisvártatva megérkezik és megeszi az 

ebédet.
Ebéd után a képviselő megfogja az Alkotmány 

egy példányát és kiviszi az országikra, ahol azt szépen 
leteriti. Majd elbújik az árokba és onnan leselkedik. 
Nemsokára jön egy paraszt és az Alkotmányt letiporja. 
Ekkor az árokból előugrik és az Alkotmánytiprót fül- 
tövön ragadja.

Ezek a gyakorlatok a nyári meleg napok idején 
mindennap megismétlődnek s mire elérkezik az őszi 
képviselőházi szezon, a nyaralásáról visszaérkező ellen­
zéki képviselő beül az Országházkávéházba. A Bala­
tonba vagy a Newyorkba azért nem mfegy, mert akkor 
nem mondhatná el a választóinak, hogy:

—  Voltam az Országházban.
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A  s z o b a lá n y Kalivoda Kata rajza

—  Mért nem hoz már egyszer nekem is pénzesutalványt, postás^bácsi ? 
Aztán mért hozzak ?
Mert a gyereket már megkaptam.
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VégTiport az olimpiádról
(Saját, végleg kiküldött tudósítónktól)

Stockholm, julius

A stockholmi nemzetközi olimpiádon ma folytak 
el az utolsó döntő mérkőzések, melyeknek elfogulatlan 
és részletes leírását alábbiakban adja tudósítónk.

Football. Délelőtt mérkőzött a N.E.F.Cs. (Nemzet­
közi Egyesült Football Csapat) a magyar D.L.E.-vel 
(Dagadt Lábúak Egyesülete). Kezdet: 0 :0 , a magyarok 
javára. Az első tíz percben Domonkos egymásután 
nyolcvankét gólt rúg be az ellenfél hálójába, de sajnos, 
oly gyorsasággal, hogy a svéd biró nem veszi észre, 
nem tudja szemmel követni. Ezután az angol Puckadj 
Mac vánszorog a magyar kapu felé azzal a löttyedt 
labdával és kinyújtva nyelvét, a labdát be akarja nyalni 
a kapuba. A magyar hátvédek tiltakoznak e szabály­
talanság ellen, mire a svéd biró pofonvágja a magyar 
kapuvédet és a csatárok lábait enywel összeragasztatja. 
Ezután tizennyolc angol csatár nyögve behurcolja a 
labdát a védtelen magyar kapuba és leteszi, amit a 
biró gólnak ítél meg. A magyarok tiltakoznak, mire a 
biró a magyar hátvédek lábait levágatja. Még így is 
rugunk tizenkét gólt, de sajnos, olyan erővel, hogy a 
labdák keresztülszakitják az ellenfél hálóját és elrepül­
nek a keresztanyjuk térdkalácsába, mire a svéd biró 
nem Ítéli meg őket. Az angol csatárok lasszóval le- 
teritik a magyarokat és a labdát rendőri felügyelet 
alatt besikálják a magyar kapuba, amit a biró gólnak 
Ítél meg. A magyarok harminckét labdát rúgnak be az 
ellenfél hálójába, amit a biró nem ítél meg, nem veszi 
észre, mert már nem lehet többet rúgni, mert tele van 
az ellenfél hálója. Egy angol csatár lenyeli a labdát, 
aztán zsebredugott kezekkel ravaszul besétál a magyar 
kapuba és ott hirtelen kihányja a labdát, amit a biró 
gólnak itél meg. A magyarok folyton rúgják a gólokat, 
mire a svéd biró lefekszik egy előre készített ágyba 
és elalszik. Azt álmodja, hogy az angolok tíz gólt 
lőttek a magyar kapuba és hirtelen fölébredve, meg- 

* ítéli ezeket a gólokat. A magyarok még nyolcszáz gólt 
lőnek, mire az angolok elrántják a kaput és kiviszik 
a pályáról. Egyúttal ajánlott levélben feladják a 
labdát a magyar kapuvéd részére, aki a kapuban 
mitsem sejtve kibontja a levelet, a labda kiesik, amit 
a svéd biró gólnak itél meg. Eredmény 19 :0  az 
angolok javára.

Úszás. Tizenketten indulnak, különböző nemzeti­
ségek. Az első percben a magyar Cápa, ferencvárosi 
világegyetem-bajnok válik ki és tárogatón a magyar 
néphimnuszt játszva megelőz mindeukit. Az amerikaiak

revolverrel lövöldöznek rá, de mégis tovább úszik és 
kiúszik a Balti-öbölbe, maga mögött hagyva az Impe­
rator csatahajót. Az amerikaiak kilógó nyelvvel úsznak 
utána, de folyton elmerülnek. A svéd biró úszómeste­
reket küld az idegenek segítségére, akik az amerikaia­
kat úszni tanítják, közben fölteszik rájuk „a biró 
bácsi kedvence"* feliratú partellit. A közönség „marha, 
disznó* kiáltással ingerli a magyar bajnokot, mire a 
biró diszkvalifikálja, azzal a megokolással, hogy a sértő 
kifejezésekért nem kért azonnal elégtételt. A versenyt 
így valami amerikai nyeri meg, a nevét elfelejtettük.

Magasugrás. Csuhaj, magyar világbajnok három 
és félméteres ugrását a svéd zsűri diszkvalifikálja, mert 
a levegőben a körmeit pucolta. A versenyt így Lajhaar 
svéd atléta nyeri meg 22 Vs centiméter magas ugrással.

Birkózás. Lötty , magyar világbajnok az első perc­
ben megragadja angol ellenfelét és két vállra szorítja.
A svéd biró erre egy festővel befesteti az angol bir­
kózó mellét, úgy hogy úgy nézzen ki, mintha az volna 
a válla és még fent volna. A magyar bajnok tovább 
szorítja, mire a biró befesteti az angol bajnok arcát 
olyanra, mintha ő volna a magyar és a magyarét, 
mintha ő volna az angol és most úgy néz ki, mintha 
a magyar volna a földön és így az angol nyer.

Futás. Hopsza magyar világbajnok az indulásnál 
előrerohan, oly gyorsan fut, hogy nehány perc alatt 
megkerüli a Földet és éppen akkor ér vissza, mikor 
a többi célhoz ér, persze hátulról. így legutolsónak 
néz ki és úgy is pontozzák.

A verseny többi részében csupa magyarok nyer- 1 
tek biztosan, de azt már nem láttuk, mert a magyar 
újságírókat a zsűri zsupkocsin hazatoloncoltatta.

______ O_______  ( — in t i )

Miss Corbett
Miss Cicely Corbett 
Bájos amazon, 
Szépségedre lantom 
Most felajazom.

Bájaid dicsérni 
Dalba fo g  a nyelv: 
Ilyen edes ajkon 
Hódiló az elv.

Gyönyörű fogócskák , 
Köztük nincs hamis, 
Ilyen feminista 
Lennék magam is.

Honi földön ilyen 
Rózsa nem terem ,
Egy Rózát látok csak 
Bédy-Schwimmeren.

Dalom a te speeched 
K i nem vicceli :
Csapj fe l  Cencikének 
Bájos C icely!

Érted a m i szivünk 
Hő lángot fogott, 
Gyakorolhatsz köztünk 
Választójogot.

Hanem —  drága lady, 
Más itt a h iba :
Nem bir kövér májjal 
Mindenik liba .

így meg lenne oldva 
Az egész talány:
Légy magyarrá, bájos 
Feminista-lány.
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John Bull agyonzabálta magát bifsztekkel á la Dreadnought. Természetes, hogy megfekíidte a gyomrát.

Anglomania
Na most utólag kiderül minden. Kiderül, hogy 

a magyar politikusok angol mintára dolgoztak. Hogy 
count Apponyi egyenesen Londonból szállította a 
hazafias fölháborodását, hogy Justh Gyula egy lordtól 
tanulta a trombitálás alapvető alkotmányos elméletét, 
hogy az egész magyar ellenzék olyan, mint az ir, 
azzal a különbséggel csupán, hogy —  nem ir és nem 
olvas. És meglássák, kérem, az is ki fog derülni, 
hogy Polónyi Géza az oxfordi egyetemen tanulta ki 
az igazságügy miniszterséget és hogy Sümegi Vilmos 
a Hyde-parkban vett politikai órákat Balfourtól. Istenem, 
milyen szép is angolnak lenni és halvány fogalom­
mal se bírni róla: a home rule libapecsenyét jelent-e 
ugorkasalátával, vagy pedig kereplőt tatármártással.

Sziám
Orrmányát lógatva. 
Talpig sötét gyászba’, 
Kitették Sziámot 
A siralomházba.

Fejinéi két gyertya,
Mert az ügy nem sifli, 
Vacsorája száz szál 
Óriás-kifli.

Fülét lecsüggeszti 
Szegény öreg pára, 
Vasbilincset vertek 
Kezire, lábéra.

Golyó a fejébe,
Kötél a nyakába!

Szegény Sziám mester 
Felsóhajt magába:

„Nem fog már csodálni 
Baranya és Tolna. 
Szegény édesanyám, 
Hogyha tudta volna! . . .

„Korán sírba hervaszt 
A bűn és a csont-szú, 
Lendl Adolf bátyám 
Azután felboncúl.

.Mért is nem rágódtam 
Békés szénakévén?
Jobb volna meghalni 
Nosztalgia révén."

Sziám könnye csordul, 
Egyet-kettőt mordul, 
Aztán bánatában 
Csöndesen felfordul.
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Bál után

—  Oh kisasszony, megcsókolhatom ?
—  Ha lenne olyan szives . . .

A monokli
Szép viselet a monokli, Monokli van a szemében,
Csak egy kicsit meg kell szokni, Egy kis nőt tart az ölében, 
Aki visel monoklicskát, Csókolózík jobbra, balra,
Nem kaphat az sose fricskát, Rágyújthat egy röpke dalra,
Mert véle oly hatást ér el, Monoklival, hogy ha tetszik,
Azt hiszik, hogy egy krakéler, Akár mindjárt hasra fekszik, 
Ámde mégis van gavallér, Ez az igazi gavallér
Akin úgy áll a monokli, S aki nem tud bánni véle,
Mint a tehénen a gallér. A z egy közönséges pallér.

Ráfujhatunk, meglökhetjük,
Akár pofon is üthetjük,
Megpiszkáljuk, meglőkdössük,
Az orcáját megköpdössűk,
Meginghatjuk itten-ottan,
Hogy a feje nagyot koppan,
Foga kípotyog a száján,
Ámde a monokli mégis 
Ottan marad a pofáján.

Mágnás-luxus
—  Mi az, tisztelendő úr, hogy egyszerre olyan 

feltűnően sok temetés van a faluban ? Járvány ?
—  Nem a ' ! Mágnásasszonyok tették le itt a 

soffőrvizsgát!

Járjunk négy lábon —
mondta a leipzigi Pestalozzi-egyesiilet legutóbbi felolvasó 
ülésén Rlotz tanár úr, a német pedagógus.

Hát járjunk!
Hogy a mostani körülmények között milyen fontos 

szerepet játszik a négy lábon való járás, azt bizonyltja 
az is, hogy

1. a kávéházban nem kell fizetni a hitelbe ren­
delt feketéért, mert a főpincér úr azt hiszi, hogy a 
távozó úr nem bliccelő, hanem majom;

2. a nyári kocsmárosnak egyáltalában nem kell 
fizetni, mert ha a vendég vacsorázás után felmászik 
a fára, a kocsmáros ezt nagyon természetesnek találja ;

3. természetes lesz az is, ha az ember az ajtaján 
nem tudom hányadikszor kopogtató szabót a karjai 
közé kapja és majom-szeretettel megfojtja;

4. neveletlen embernek, illetve majomnak tartják 
majd azt az egyént, aki a barack-magot megtöri, aki 
a csirkét meghámozza a tollától, aki a kotló alól nem 
lopja ki a tojást, aki észreveszi, hogy idegen jár a 
házban, de elugatja magát, megfeledkezvén arról, hogy 
az illedelmes kutya nem ugat, hanem harap;

és más egyebek, amiknek kitalálását már a 
nyájas olvasó képzeletére bízzuk.

Ellenben már a négy lábon való járásnak hatá­
rozottan előnyét látják a rendesen fizetett suszterek, 
akik két darab cipő helyett négyet varrnak hitelbe és 
nyolcért pörölnek;

továbbá azok a fiskálisok, akik saját kollegáikat 
jogbaromnak, jogállatnak nevezik és elfelejtik, hogy 
ennek az állásnak a viseléséhez nem csupán közokirati 
jelleggel biró ügyvédi oklevél szükséges, hanem marha- 
jártat is felmutatandó.

Most pediglen következik a józan iró derék 
javaslata Rlotz tanár úr szellemében, amely azt tartja, 
hogy négy lábon járjunk, mert az agyunk nem a 
fejben, hanem a gerincben van és így a majmok és 
egyéb négylábú ragadozók (szövetkezeti alkalmazottak) 
járnak a helyes úton.

Hát kérem alásau, alulírott hasonlóképpen gon­
dolkozik es azt tartja, hogy Klotz tanár úr szellemében 
működjenek a szövetkezeti igazgatók, vagyis ne két 
kézzel csaljanak, hanem néggyel;

a fejünket pedig egyáltalában ne hurcoljuk 
magasan, mert igaz ugyan, hogy mentül üresebb, annál 
könnyebb, de legalább az orrunkkal közelebb leszünk 
ahhoz a földhöz, amelyre büszkén lépünk, amelyre 
kölcsönt vettünk és amelyre többet már nem akar 
adni egyetlen bank se, csapjon belé az istennyila!

------- o--------

A lefogyott adóalany
(F.yy spanyol faluban a községi adót 
a polgárok testsúlya « t ó n  vetik ki)

Adóvégrehajtó. —  Nyugodt lehet, nem viszi el 
ezt a trükköt szárazon.

A sovány ember. —  Én ? De miért ?
Adóvégrehajtó. —  Itt van a tavalyi arcképe. 

Milyen szép kövér volt! Persze; azóta kétszer is járt 
Marienbadban!
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A szövetkezett ellenzék jóelőre készül az alapos, komoly «lelegációs vitára
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PAULINI: Nagy Képes Világtörténelem
VI. A német Bűiül

Az a Moltke nevezetű katonatiszt, akiről a múltkor 
irtain, persze csak egy eszköz volt a vaskancellár 
kezében, a Bismarckéban, akiről különben azt mesélik, 
hogy nagyon spórolós ember volt. Mindig pléhkeztyűt 
hordott, télen úgy mint nyáron, azért is nevezték el 
vaskancellárnak.

A német Bünd az egy szövetkezet volt, amiben 
az összes német nyelvezetű népek résztvettek. Ebben 
benne volt az Ausztria is. De nem tudni miért-miértse 
Bismarck Ausztriát leikéből utálta. Csak az alkalmat 
várta, hogy kitegye a szövetségből. Mikor aztán a 
schleswig-holsteini háború, —  amelyet a Bünd vezetett 
Kis IX. Keresztéi)’ dán király 
ellen —  lezajlott, nem adta ki 
Ausztriának az őt megillető bért 
—  a Holsteint. Hogy ezzel fel­
ingerelje. Nem volt egyenes 
dolog, de sikerült. Ausztria be­
ugrott. felingerült, fenyegetőd- 
zött. amire a Bismarck, aki csak 
ezt akarta, megverette a Moltké- 
val. Ausztria erre kiment a Bünd- 
ből. Laufsrittban ment ki és 
vissza se nézett.

Ezernyolcszáznegyvennyolc­
ban forradalmak voltak Európa- 
szerte. De akkor, én nem voltam 
itt, mert nagyon ki voltam fogyva 
az aprópénzből és el kellett 
mennem Kaliforniába aranyat 
keresni. Találtam is száznyolc­
vanöt darabot, de nem mind 
volt húszfrankos, körülbelül 
negyven darab tízfrankos volt 
közte. De azért az is jobb volt, 
mint a semmi.

Negyvennyolctól ezernyolc­
százhúszig apróbb hecceket le­
számítva nem történt semmi. Uborkaszezon volt a 
történelemben. Nagyon unalmas volt az élet. Hiába 
jártam sorba az udvarokat: mi újság?

—  Uarnix, semmi, rien, niente, nothing —  
mindenütt azt felelték.

A fejedelmek megvoltak, csendben éldegéltek a 
maguk egyszerű abszolutizmusában. Itt Ferdináud, ott 
Sándor cár, amott Lajos Fülöp. És konipótot ettek.

Vil. Meghalt Napóleon
Hanem innen kezdve aztán már akad téma. 

Napóleon adja a témát. Aki mint egyszerű kisgyermek 
született, valahol a kies* Bona-folyam partján. Hihetet­
lenül nagy karriert futott meg ez a Napóleon, de mindig 
az volt a baja, hogy nem volt megelégedve semmivel. 
1821-ben halt meg Szent-Ilona szigetén, de meghal­
hatott volna az Elba szigetén is. De ott nem volt

jó neki, elment Franciaországba, de ott is alig volt 
száz napig, ott se volt jó  neki, úgy ment Szent-Ilonára.

Napóleon különben 1769-ben jelent meg a földön, 
akik abban a percben látták, igazán nem gondoltak 
arra, hogy az újszülött majdan császárokat hajlít a 
lábai elé. Atyja Károly volt, anyja Laetitia. Kezdettől 
fogva katonának szánták.

Napóleon alig volt valamivel kisebb ember mint 
én, öt láb és néhány hüvelyk magas volt és szilárd 
akaraterő. Szerencsecsillaga végleg Waterlónál aludt 
ki 1815 junius tizennyolcadikán este hét órakor. Ott 
csatázott utoljára és vértesei, már-már bélszint csinál­
tak Wellingtonból, amikor megjelent a porosz Blücher 

és megfordította a csata sorsát. 
Napóleonnak először életében 
ki kellett húznia mellényéből a 
kezefejét, hogy kétkézre fog­
hassa a korbácsot, amivel a lovát 
ütötte, hogy az jobban fusson. 
Amerikába akart vitorlázni, de 
a kémektől nem szállhatott ame­
rikai hajóra. Végül is régi ellen­
ségéhez Angliához fordult és egy 
angol hajó fedélzetére ment, 
az angol hajó vendégszeretét 
véve igénybe. De igaz, hogy mikor 
ezt tette, olyat köpött a tengerbe; 
hogy a cápák összeszaladtak, 
azt * hitték, valaki beleesett a 
vízbe. így adtak aztán neki az 
angolok hajlékot Szent-Ilonán.

Szent-Ilona akkor az Atlanti- 
óceán kellős közepén feküdt, hogy 
most hol fekszik, azt nem tudom, 
azóta nem jártam azon a vidéken. 
A sziget legmagasabb pontjáról 
se lehetett megpillantani Francia- 
országot, pedig Napóleon sokszor 
órákig elnézelődött a szirttetőn. 

Oszvesen csak néhány hű tábornokok voltunk vele már 
akkor és Lowód nevű majorságban éltünk hat eszten­
deig. Nagyon szép baromfiaink, szép gyümölcsösfáink, 
jó  teheneink voltak, azokkal nem is lett volna baj, 
hanem a Hudson Lowe nagyon elkeserítette. O volt 
a házigazda, a sziget angol parancsnoka és állandóan 
lesetett, hogy mit csinál Napóleon. Hudson Lowe 
csúnyán visszaélt a köteles, közmondásos magyar 
vendégszeretettel.Biztosan azért, mert nem volt magyar. 
A kerítés mögött mindig láttunk egy-egy angol tisztet, 
aki a Hudson Lowe parancsából kukucskált át a résen.

Napóleon nem igen mutatta magát az angolok 
előtt, hanem egyszer sokára valamit gondolt, mégis 
kiment a kerítéshez és odadugta magát És kiáltott: 
nohát itt vagyok angolok —  nesztek! Szaladt is nagy 
örömmel az augol tiszt a jelentéssel: láttám Napóleont, 
hanem egészen megkopaszodott. (folytatjuk)

. . . pedig Napóleon órákig elnézelödött a 
: \ [szirttetőn
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Városligeti örömök M ajor rajza

Pincér. —  Most nem tudom, melyik pasas szemtelenkedett velem. Félreértések elkerülése végett 
minden pohár sörbe beletüsszentottem.

R pesti por, a pesti bűz 
Dohos odúmból el-kiüz.
Utálom már az esti korzót,
R nyegle bankfiú-oadorzót,
Mi szédítő tenisz-ruhában 
5 a lenge szűznél is puhábban, 
Szívettipróan lejt tooa, —

Rogy áldja meg a Sehova!
Rém kellelek, hőkeblű nők,
Ti térfogatra feltűnők;
Ttem érdekel Blauné plöröze 
5 hogy Blumenfeldné rosszul főz-e 
Unom, hogy friss báró ki lesz, 
Bogy ki a börze-Berku/esz,
Bogy Gold beúszott ma a zabba,
5 talán bele is fullad abba;
Raj, hagyjatok, jaj, menjetek, 
Fülembe hírt ne kenjetek.
TTUtbánom cn, ha fürge Slózi 

R gólt a németekre sózi 
S hogy Fuehs azért hős, mert zsidó, 
Tehát született kardomé.
Oh, gyermekim, kíméljetek,
R politika is beteg.

TBostazt h a l l o m : angol-magyar 
TBérközés az egész zavar,

menekülök
Bogy nagy a Balfour ereje 
5 Dobbfour ezért nem bír vele. 
Hern izgat az, hogy Rngolország 
TBiénkröl mintázza le sorsát, 
Bogy ott is úr a szolgabiró 
5 ki sajtot árul —  hírlapíró. 
Bem önt el kérem az epe,
Bogy nincs Csortosnak szerepe. 
Bogy a Központi rossz lejétül, 
Rki fogyasztja, holtra szédül, 
Bogy egy forint a pikkoló,
Bogy TBitzger el mit titkol, ó,
Bogy zord házamnak mestere 
Lelőni éjjel restel-e,
Bogy miből költ a feleségem, —  

Eh, unom kérem szörnyű régen.

TBert én most, ah, nyaralni mék, 
Rgyő, te ronda pesti nép. 
Lenyargalok Rbbáziába,
Itt szép az élet csak, hiába.
R pálma, lótusz és babér:
Ez enyhülési pályabér.
Itt minden kedves és finom,
Itt múlik zord bajom, kínom.
Egy hangos szót se hallok én

Rz Rdriának kék ölén.
Igen, igen, ez az a hely,
Bol tépett szivem csöndre lel,

Bol nem riaszt a pesti lárma 
5 reám terű! halk álmok álma. . .  
Rbbázia, Rbbázia, —

Dáj, ez is csupa grácia 
És csupa pesti grácia :
R Belliké s a Rácika,
R hadnagy úr, a szolgabiró, 
Bajusztalan álhirlapiró;
5 itt, ott, amott kövér idom.
Csupán illemből nem szidom, —

IBind. mind oly bájos ismerős 
5 a hangúk, ó Ég, mily erős,
Bogy bömböl, hogy sikolt, vonyit,
5 mint Pesten: mihez sem hőnyit. 
TBily drága vagy, uramfia,
Rbbázia, Rbbázia, —

5 én felkacagok: hehehe,
TRiért is jöttem ide le? —

Bisz Pesten mindezt megtalálom,
5 amellett ott szebb lesz halálom. 
TBert hogyha megpukkaszt a méreg. 
R Bárczytól ingyen sírhelyet kérek.

molnár Send
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—  Hallottad? Cincfúsz úr, a vén uzsorás, megnősült. Elvett egy 
szép fiatal leányt. És tudod, mi sült ki ?

— Tudom! A feleséire szem e.

Pesti ember panaszai
Az utcán ment a nagypapám 
És mellette a nagymamám 
És amint mentek kettecskén, 
Villamos jö tt a sinecskén, 
Szegényeket elgázolta.
Harminc méterre mázolta,
Akartam tenni én panaszt 
S egy rendőr mondta nékem azt: 
,.Foglalja panaszát bánatos dalba 
És menjen a $óhivatalba.“

Egyszer jaj, mi történt velem.
Fájt szörnyen gyomrom és belem, 
A hasamat felfejtették,
De jaj, benne felejtették 
A tanár úr zsebkendőjét,
Ilyet nem látott bendö még. 
Akartam tenni én panaszt 
S a professzor úr mondta azt:
,,Foglalja panaszát bánatos dalba 
És menjen a sóhivatalba.*4

Tudom, hogy egyszer meghalok 
És ott, ahol az angyalok 
A mennyben laknak odafent, 
Szeretnék lenni odabennt,
De nem engednek engemet 
És a pokolba küldenek.
S ha akarnék tenni majd panaszt. 
Szent Péter mondja ugyanazt:
,.Foglalja panaszát bánatos dalba 
És menjen a sóhivatalba.*4

A kerület
—  Mégis hallatlan! Münnich 

Kálmán azzal dicsekedett a vá­
lasztói' előtt, hogy mennyi hasz­
not hajtott ő a kerületének.

—  De az hallatlanabb, hogy 
az ellenzék csak arról számolhat 
be, mennyi kárt csinált —  vala­
mennyi kerületnek.

-------- o---------

Enyelgés
Férj. —  Mi a különbség köz­

ied és egy emberi csontváz közt ?
Feleség. —  Ostobaság! Hát 

az, hogy én élek és . . .
Férj. —  Ördögöt. Az, hogy 

az emberi csontváz —  emberi.

Anglia kezd féltékeny
A flotta

lenni az osztrák-magyar 
hadiflottára. Mint mucsai tudósítónk jelenti, Monte- 
cuccoli erre a hírre sürgős nyomozást rendelt el az 
osztrák-magyar rivális flotta fölkutatása iránt.

A szemüveg*
—  Én színjátszó szemüvegen át nézem a világot.
—  Hogy-hogy színjátszó ?
—  Elsején aranyos, tizenötödikén rózsaszínű és 

harmincadikán fekete.

ezes
—  Nézze, kedves Margarin úr, miért tiltakoznak 

önök az ellen, hogy a kávéházban éjfélen túl is 
lehessen étkezni?

Mert minálunk vendéglősöknél sem lehet a 
szabályrendelet szerint éjfél után étkezni.

—  No, és talán nappal lehet?

Hátralék
—  Ugyan kérem, mért fürdik ön naponta kétszer ?
—  Tudja, hátralékban vagyok a múlt ősz óta.
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A falu bölcse Pólya Tibor rajza

Biró. — Fizetésemelést kért a tanító meg a disznópásztor.
Esküdt. —  A disznópásztorét, ammondó vagyok, emeljük fel.
—  És a tanító űrét?
—  Hadd menjen, ha nem tetszik neki. Mert a gyerekek felnőnek maguktól is, mint az 

öregapjuk, de mi lesz a falu disznajából kondás nélkül?

Hazatérő atléták
Megjöttek ök, a hős fiák,
Dúló csaták után,
Mindenesetre félszegen 
És némiképp sután.
Stockholmba hej, Stockholmba haj 
Nagyon sok a verem,
Atlétáink fejére ott 
Nem épp babér terem.

De hát mindennek van oka,
Egy csöppet sem csodás: 
Rossz pálya, hőség, cselszövés, 
Csalás, pártoskodás!
Tudásban itt nem volt hiány, 
Mert bár rosszul futunk: 
Káromkodni, panaszlani,
— Úgy látszik, — jól tudunk.
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előadásai
íMásodik oktató közlemény)

Miután első előadásunkban kioktattuk olvasóinkat 
az általános tudnivalókról, eme második előadásunkban 
részletesebben foglalkozunk a lapok rovataival.

Az első rovat a vezércikk. Ezt —  miként már 
említettük —  részben ellenzéki képviselők Írják, rész­
ben pedig olyanok, akiket serdiiletlen gyermekkorukban 
sokszor megvertek kedves szüleik, mert nem akartak 
vezércikket írni; olvasni azonban senki sem szokta. 
Tehát nagyon előkelő rovat, olyan, mint banketteken 
a tószt: csak az kiváncsi rá, aki elköveti, de sem a 
pecsenye nem lesz jobb, sem a bor ízesebb általa. 
Sőt ellenkezőleg.

Testvérrovatai: a politika és az országgyűlési 
tudósítás. Vezércikk: a politika díszmagyarban, a poli­
tika : az országgyűlési tudósítás bugyogóskiadású vezér­
cikkben és az országgyűlési tudósítás : egy nagy, mind­
ezeknél nehezebb műfaj, amelynek drágakövei: a 
„zajos derültség a jobboldalon", a „szónokot számosán 
üdvözlik“ , a „ mozgás a baloldalon * és az „elnök az 
ülést két órakor bezárja". E rovatban Írják meg azt, 
amit a képviselők el nem mondtak. Az olyan tudósítás, 
amelyben Polónyi Géza, Kenedi Géza és Huszár Károly 
nem szerepel, nem gilt. E rovat vezetőjének sokat 
kell tanulni. Ismerni kell személyesen a nagy állam­
férfiakat: Pavlikoty Sümegit, Schmidt felügyelőt és 
Pap  Zoltánt. Tudni kell, hogy mi az a kordon, „enged­
nek az erőszaknak" és betéve tudni a revolverek 
hordképességét. Mindezeket ha jó l tudják, megdicséri 
őket Pékár Gyula, Nagy Sándor és Kiss Ernő tettlegesen.

Egyforma fontosságú rovat a Színház és a Sport. 
Mert ezek tenyésztik azt a jó  öreg, magyar kultúrát.

A különbség csak annyi, hogy a Színház írókról és 
színészekről, a Sport pedig a többi primadonnáról: 
lovakról és labdarugókról szól. E rovatokból tudja meg 
az ember a következő nagyon fontos kultur-tudnivalókat:

1. hogy Csortos hol, mikor és miért szegett 
szerződést,

2. hogy Kokoro, a ragyogó talentumé magyar 
csődör-fenomén milyen világtörténelmi fontosságú finish- 
ben győzte le egy orrhoszszal a minden lovászgyerekek 
Napóleonját: a zseniális Janeket,

3. hogy Slózit, a ferencvárosiak lángeszű kapusát 
hogyan rúgta gólon Blakney, Anglia ragyogó tudású 
gát-gerely-poló-istene, a második félidő középfutamának 
helyezetten vigaszversenyén (00: 19184-hez), aminek 
örömére e borzasztó magyar dicsőség honorálásául a 
király herceggé, a Tudományos Akadémia dísztaggá 
és a pápa szentté avatta az összes skiff-sík-gát-kerékpár- 
poló díszbirkozó királyt Halmaxy-tói Weisz Richárdig.

4. Végül megtanuljuk azt, hogy szamár, aki föl­
fedez, ir, tudós lesz vagy dolgozik. Csak az a nagy 
magyar ember, aki szerződést szeg, labdát rúg vagy 
handikapet fut 5572 kilóval.

Kedves rovat: a humor. Humorista mindenki, 
aki tud két viccet és egy szójátékot. Eme tőkével az 
illető vagy darabokat irhát, vagy ha szerény, ú. n. 
krokista lesz. A régi naiv világban e nagyszerű 
szellemi csemegék részben „Megadta neki!*, részben 
nGycrmekszáju címen jelentek meg a kalendáriumok­
ban; jelenleg azonban már mint humorok szerepelnek 
és miután hatásukat tizenegy-tizenkétszer kipróbálták, 
karcolattá nevezve ki, térnek meghatározott időszakok­
ban vissza-vissza.

Ama halhatatlan emlékű anekdoták, amelyeket 
Mikszáth Kálmán a Prileszky Tádé vagy Barcsay 
Domokos szájába adott, modern köntösben mint 
Förster Aurél-, Hegedűs Gyula-, Gúthi Soma-, Vázsonyi 
Vilmos-a^kdóták jelennek meg és a jó, öreg, becsületes 
Lauka-xiccék a szezon-kroki csalogató formájában. Ez 
a rovat halhatatlan. Mindig lesz, aki csinálja, csak 
legyen, aki olvassa is.

A  legfontosabb azonban a hírrovat és a vegyes. 
Ezekről legközelebbi előadásunkban. Kn Ar

i  löadó-igajgatú

// Csodabogár_____ »
Buziási levél

„ . .  . ha kárpótlásul legalább egy csinos növel szemez­
hettem volna ! . „Sziklai nagyon ügyesen mozog a színpadon, 
jó megjelenés, privátim is udvarol a primadonnának s így a 
színpadon is játéka nagyon természetes vo l t . . . "  (A lugosi 
Szaboilság julius 19-iki számából.)

------- o-------

Háziúr a másvilágon
—  Mi az oka annak, hogy a sírhelyek ára 

emelkedett ?
—  Hogy mi ? Meghalt egy házbéruzsorás és oda­

lent megkezdte a stájgerolást.
(A pesti lakó megjegyzése a vicchez: Bár stájgerolna 

mindegyik házbéruzsorás —  odalent
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Örszoba
E szobában alszik őrt az őr,
Itt jött le az arcomról a bőr,
Itt jött le a váltamról a húst 
Itten lettem ilyen bamba, bús, 
f i karomból itt jö tt ki a csont,
Itt csókoltam kéjjel a plafont, 
Rátámból itt folyt ki a velő,
Itt lett orrom földet mivelö.
Innen jött ki lelkem egyedül.
IUig a szoba, az örszoba 
Börszoba lett kérlelhetlenül.

Andrássy, a határozott
—  A magam részéről is hely­

telennek, kárhozatosnak és vesze­
delmesnek tartom az obstrukciót, 
viszont végzetes katasztrófának lá­
tom, mikor az obstrukciót erőszak­
kal törik le. Minthogy azonban az 
obstrukció a kisebbség zendülése, 
fölmerül az a kérdés, nem jogosult-e 
ezt a lázadást erőszakkal elfojtani ? 
Erre azt felelem, hogy az obstrukció 
helytelen, kárhozatos és veszedel­
mes, viszont az erőszak is. (T ov á b b i 
köldökszemléletbe m erü l és még most 
is töpreng, ha fö l nem ébredt.)

-------- o--------

Szépségverseny
Mint felhő nyomán az eső 
S eső után köpenyeg, 
Fürdőhelyen úgy teremnek 
Most a szépségversenyek.

Milyen váltak, milyen keblek, 
Milyen görbe csigolyák 
S mily hevesen illatoznak 
A szerény kis ibolyák!

Aki jól vetette ágyát,
Az szavazatot arat;
A versengést, azt csak látnám, 
De a szépség hol marad ?

—  No ideje már, hogy a francia társaság átvegye a Margit­
szigetet. Remélhetőleg mind kipusztitják a szúnyogokat.

—  Fölösleges; kipusztulnak azok maguktól is. Nem hiszem, hogy 
kibírják az új játékbank konkurenciáját!

Sport
{Az amerikai magyar futóversenyen)

Indító (e lsü ti a p isz to ly t.) Hát maga mért nem 
indult ? Nézze csak, a többi hol szalad már . . .

Magyar futó. —  Nem vagyok bolond! . . . Még 
kiderülne, hogy nem tudok futni.

------- o-------

Hivatkozás
Mondja kérem, Angliában is hivatkoznak a 

politikusok idegen mintára, például a magyarra ?
Hogyne, hogyne, —  elriasztó példaképpen.

A szalmaözvegy
—  Ki ott az a szomorú, magános ember, akinek 

a szájába lóg a bajusza és angolkeserüt iszik ?
—  Az kérem, a víg pesti szalmaözvegy.

Szerencse
—  Tíz éve. hogy ebbe a városba kerültem és csak 

egy koronám volt, de ez vetette meg a vagyonom alapját.
—  Bizonyára szerencsésen vállalkozott.
—  Oh igen. Azon az egy koronán táviratoztam 

haza pénzért.
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T ű n ő d é s e k
S e if fe n s te in e r  S o lo m o n tu l

O 0  Poldl Knoploch jerek 
mint mogántonuló vizsgázta 
oz elsii polgári osztáljbul.
Kérdezi tide o tanár: r Ho o 
kocsis nálotok o kertet be- 
kopáljo hot nop, mennyi idü 
olott bekopálják, ho o szolgáló 
is bemedj o kertbe kopálni ?a
—  Feleli o P o ld l: nKét lié t!u
—  Elszürnyiiküdte o tonár:
„M iért?  Bizonyicsd be!u —
„Hát őzért, mert o kocsis mogo: oz kapál, de ho o 
szolgáló és bemedj hozzá, okkor —  jácconok. Be is 
bizony ithotom, mert mogom láttom.“ —  Cinesz-cunesz 
o porloment. Ho o nemzeti monkopárt hoz két hét 
olott tizenüt ój tűr vént, mengyit hozna, ho oz oppozición 
is benn volna o porlomentbe? Semmit! Mert okkor 
abstruálnánok. Bizonyicsom be ? Nü, hát nem láttuk ?

0  Pethü Gábor ed nodj ontiszemit Samu- 
tornyán, hát o stockholmi olimpiád otán kifokodt: 
„ Mégis csak disznóság ! Egy Fux, egy zsidó legyen lilág- 
bajnok P  —  M onja neki o Treimer Gerzson: r Todjo 
mit o tekintetes ór, htvjo ki iitet kordpárbojro, ho nem 
teccik mogánok.“ • ______0______

»  Csodabogár jM
C s izm a d ia  és k é jg á z

vagy: az élkes tnucsai riport 
„ Ünnepies lakásszentelés. A  helybeli irgalmasrend bér- 

házában városunk egyik ismert iparosa, Kreibich Ferenc a 
minap fényes papi segédlettel tartotta hajlékának felavatását. 
A lelki világ kedves kimerülését tárhatta élénk, eltelten mindennel, 
ami a test s lélek kedélyállapotát emelné. Az egyházi szertar­
tásokat Szabó Zaurus áldozár végezte irgalmas papnövendékei 
segédletével a jelenlevők épülésére. Eme megható ünnepi aktuson 
jelen voltak: Kremmer Ede házfönök, kormánytanácsos, a 
rokonság, majd az iparosok összessége. Erre az ünneplők tárt 
asztaloknál fogadása következett. Kremmer Ede meleghangon 
üdvözölte az ipari vállalkozót, intve erényes élet jótékony fenn­
tartására, majd megköszönve a bizalmat, Krumml J. építész 
intézett német ajkon szép szavakat az ünneplőkhöz. Fritsche 
Sebestjén, rendi jószágkormányzó fejtegette az iparos világ 
gyönyörű álláspontját, majd, hogy utóbb mily nehéz politikai 
akadályok kaptak lábra az ipar fejlesztésében, a nemes törek­
vések betöltésében. A  fiatal papról lerítt, hogy szellemi tehet­
sége, páratlan beszédmodora mély, nyugodt, tiszta lélek meg­
határozottjaként lép fö l, derültséget idéz elö.u (A  Nyugat magyar­
országi Híradó junius 5-iki számából.)

Szent Boda
(Egy későbbi annaleszből)

. . .  és minekutána Boda Dezső feőkapitány fel­
gyógyult vala, ünnepélyes fogadalmat tett, hogy Isten­
nek tetsző életet fog élni, mivel megmenekült a difte- 
ritisz yeszélyétől. Annakutána azt is föltette magában, 
hogy mások is jámbor életet éljenek Budapesten. 
Ezért hát elrendelte, hogy egy órakor zárják be azo­
kat a kávéházakat, ahol meleg ételeket is adnak a 
vendégeknek. Ezzel azt akarta elérni a szentéletü 
férfiú, hogy a közerkülcs javuljon, ami úgyis leve. 
Egy óra után csak azok a kávéházak maradtak nyitva, 
ahol hideg griz-papit és hideg limonádét szolgáltak 
fel, miközben szeplőtlen előéletű, rendőrileg hitelesí­
tett gésák énekeltek szent énekeket. A griz-papi nem 
lehetett még langyos sem és ezért, amikor azt a vendég 
elébe tették, egy rendőri szakértő közeg egy maximál- 
termométert állított bele a tányér közepébe. E közben 
beteljesedék vala az írás szava, t. i. hogy szaporod­
jatok és sokasodjatok, vagyis a kávéházak annyira 
elszaporodának és sokasodénak, hogy a szentéletű 
feőkapitány egyórás záróideje sem használhatott. Ezért 
tehát a makulátlan rendőrfőnök újabb rendeleteken 
törte fejét, miközben a szerzetes rend és apácakolostor 
szakvéleményét is kikérte. És este hatkor a kávés 
feőkapitányi rendelettel a következő szavakkal zárja 
be kávéházát: Most pedig tessék szépen köszönni és 
a nevelő úrral hazasétálni és rosszakra nem gondol­
ván, tartsatok penitenciát, mert bizony mondom néktek, 
hogy közelget a mennyeknek országa! . . .

Kedves Borsszem Jankó!
Élt Sárospatakon égy öreg zsidó mészáros, aki 

nagyon haragudott egyik vevőjére és úgy állt rajta 
boszut, hogy mindig utoljára szolgálta ki. Emiatt a 
kuncsaft panaszt emelt a rendőrbiztosnál. A hatóság 
embere igazat adott a vevőnek, elment a mészároshoz 
és szigorúan meghagyta neki, hogy pontosan szolgálja 
ki az ellenségét, —  akkor, amikor sor kerül rá. A 
mészáros dühösen mérte ki a húst és rámordult a 
vevőre:

—  Még meg fogsz pukkadni ezért!
—  Egyelőre most csak pukkadj te! —  vágott 

vissza amaz.

Felelős szerkesztő: D r . M O L N Á R  J E N Ő  

Művészeti szerkesztő: B É R  D E Z S Ő
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Cipő valódi
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■

M E N J Ü N K  I N N I

EIDSIECK-PEZSGÖT
mert az a legkiválóbli pezsgűbor.

A Deutsche Sektkellerei 
J. C. G. Heidsieck & Co. (Bingen a Rh.) 

magyarországi képviselője:

Berger és Gárdos
B u d a p e s t, I l i i . ,  R o n e n b llle r n tc a  3 7 / 2 .

,Abadie“ sarok

/ JBflDlf* Paris

V
\

Fájós lábúak viseljenek
szabad, lúdtalpfüzöt

Egyedüli készítők:
Széke ly  és Tá r sa
Budapest, IT. kér., Muzeum-körút 9. szám.

^  K ár jen  ismertetőt. ^

Lapunk előfizetői az esetleg elmaradt 
példányokat a kézbesitöpostánál az e 
célra rendelkezésre álló nyomtatványon 

díjmentesen reklamálhatják,

küldünk bárkinek postafordul­
tával ingyen és bér mentve, ha 
árjegyzékünk szétküldésére

100 címetBájos ajándékot
(csak vidéki városokból, fővárosokból nem ) küld magán- vagy államhivatalnokok, 

j tanítók, főpapok, gazdászok, gazdasági tisztviselők, gyárosok, jól szituált magánhivatal- 
i nokok. kereskedők és iparosok stb. lakásairól vagy azok környékéről tisztán és olvas­

hatóan írva egy ív papirosra

leop. W e is s ,W i e n ,I I . ,N o l e n e d e r p A i r . . .Hamis vagy helytelen címzés az aján­
dék elvesztését vonja maga után.

J O R I C I N
igen kellem es izü

RICINUSOLAJ
Biztos hatású, enyhe, ideális hashajtó­

szer, nem avasodik.
Kis üveg 6 0  fillér, nagy üveg 1 korona. 

=  Készítik: =

Basch és Szamossy gyógyszerészek
BUDAPEST, Vili., Rákóczi-ut 25.
K a p h a tó  m in d e n  g y ó g y s z e r tá rb a n .
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Drótüveg sík és bordázott kivitelben, csak­
nem teljesen fehér színben. 4—5 mm. vastag 
műhely ablakok céljaira, 6—7, 8 és 10 mm. 
vastag mindenféle felülvilágítóhoz, 15—30mm. 
vastag padozatok céljaira. Mindenütt a leg­
jobbnak és szilárdságban felülmúl hatatlannak 
bizonyult. — Fuvott és préselt kivitelű 
üreges, kiváltható üvegtégla, törvé­
nyesen védve, veranda, télikert, kioszk, elő­
tető, fürdő, kórház, jéggyár, jégverem, er- 
jesztökamra, palackozópince, vágóhíd, pálya­
udvar, mozdonyszin ipartelep stb. ablakaihoz, 

fényátbocsájtó falfelületeihez és boltozataihoz. — Üvegtető-cserép, sík és hor­
nyolt, minden alakban. Padozati üveglap drótbéléssel és enélkül, különféle kikép­
zésben, nagyságban és 15—40 mm. vastagságokban. Nyersüveg sík és bordázott. 
Fényképcsésze üvegből. _ Jekőüveg vasutak részére. Védöüveg v ízá llás-  
mutató készülékhez. Üvegbetü cégtáblához és egyéb feliratos táblához stb.

E ZELŐ TT SIEMENS FRIGYES 
NEUSATTL, ELBOGEN MELLETT.
KÉPVISELI: BOLGÁR PÁL, BUDA- 
PEST, V., AULICH-U. 8

Megrovás

—  Hallja, Kohn, maga az egyik fülével idehallgat, a 
másikkal pedig kinéz az utcára.

le g g a z d a s á g o s a b b  
b e s z e r z é s  
a legújabb

latban írási
REMINGTON

ÍRÓGÉP,
mert a modern irógéptechnika ö ss ze s  vív­
mányait egyesíti m agában  és  világszerte  el­
it: ismert legtartósabb  gyártmány ! ti:

Díjtalan és vételkötelezettség nélküli bemutatás az ország bármely részében.

I! Kedvező részletfizetési feltételek II

GLOGOWSKI és TÁRSA JDVARI SZÁLLÍTÓK  

•^BUDAPEST, VI., ANDRÁSSY-ÚT 12. SZÁMjf1

GELB M. FIA
kárpitosok, díszítők és butorgyárosok
B udapest, V II., D o h án y -u tca  9 8 . sz.

E lő k e lő  cég
lakásberendezések

: részé re  :
Szálloda-, kávéház- és finom üzleti beren­

dezések. — Hajóberendezések.
Rliplttatoti 1861. Sürgönyeim: Gelbék. Telefon: 10— 32.
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Riesswerkálvhák.
a világ; legjobb és használatban leg­
takarékosabb folytonégőí. Egész­
ségi szempontból a legideálisabb 
rendszer.

Egyszeri betüzeléssel egész 
télen ég, miáltal a sok fáradság­
gal és költséggel járó mindennapi 
betüzelés megtakarittatik. Látható 
tűz, eredeti biztonsági szabá­
lyozó.

Gázömlés vagy robbanás 
teljesen kizárva, ellenben mindig 
egyenletes és egészséges meleg­
ség, különösen a szoba alsó lég­
rétegeiben is.

Egyedüli elárusitás, nagy választék és raktár ;

R in g e is e n  T e s t v é r e k
cégnél

Budapest, V., Hold* és Báthoryutca sarkán.

K £ E i

Képrejtvény

a legjobb automobil

Hazai Hinni Részvény -Társasáé
st, 1.. Bálvány-utca 12. sz.

V»a d *

&
INGEK
SAPKÁK
ÖVÉK
NADRÁGOK
HA RISNYÁK

J € « ó s j .
cégnél

D o r o t t y a -u .  Í O  
Budapesten.

Bristol-száltoda
Budapest, Bunaparl

Legelső rangú szálloda. — Nagy fedett etkéző és kávéházi terasz

Jutalma a BORSSZEM JANKÓ 1912-re szóló naptárának egy pél- 
nie^fejté^ JANKÓ 2328. (29.) számában közölt képrejtvény

Partitúra
lm ^  helyes megfejtést 128-im küldték be. Nyertes dr. Farkas 
ropccS b̂ , aki m®&hapja a naptárt, ha a kiadóhivatalnál mint a 

ttöbZEM JANKÓ előfizetője igazolja magát. — A  megfejtések a
lap szerkesztőségébe küldendők.

A*a^ onos: *  Borsszem Jankó lapkiadó-részvénytársaság. Szer- 
IY ’ Egyetem-utca 3. Kiadóhivatal: VI., Izabella-utca 94.

^lonzetési a r : Egész évre 16 K. — Fél évre 8 K. — Negyed évre 4 K. 
*4?ye8 szám ára 86 fillér. Megjelenik minden vasárnap.

p r  INGYEN KAP
teljes fehérnemű-fölszerelést mérték után a legfinomabb anyagból az Ön 
monogrammjával!!! Minden elszakadt darabot ingyen újjal cserélünk ki.

Á lta lá n o s  íe h é rn e m ű g yá r és tis ztító -in té ze t m . s z . K ö zp o n ti ir o d a :
B udapest, V ., Z o ltá n -u tc a  II.  x  prospektust !

U ra s d g o h tó l 
le ve te tt fé r f iru b á k

legnagyobb üzlete, D O R O G M A ,
V., Erzsébet-tér  12 és Váci-kőrút 4, I. és  II. emelet.
Az összes cikkek a legjobb állapotban, mérsékelt árban kaphatók. 
Ugyanott igen finom szalon- és frakk-öltönyök kölcsön adatnak.

HALTENBERGER, KASSA j
Ftiiall m i  iti 1 §§ Fennáll 1810 óta! : IlkiUUtlMilísiElsőrangú, legrégibb országos hirü cég

Külön osztály gyászruhák festésére. 
Postacím : Haltenberger Bála postafiókja, Kassa.

_ * * • * * •  lixén « lő t t  fé l p o h á r

S C H M l D T H A U E R - f é l e
asználata valódi áldás gyomorbajosoknak és Igmándi ■ fr r Az elrontott gyomrot 2—3 óra 

1/ n O O M I I i n  aUtt **úesen töd be  hozza.

K K u E l  I I V I í  Kis üveg 401. N a g y üve g 601.
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Mint tapasztalt ember
f i Z  Ü Z L E T  
f i Z  Ü Z L E T

állíthatom, hogy
nevű kereskedelmi és ipari szaklap félévi 
4 korona előfizetési díja a lap előfizetőinek 
sokszorosan megtérül, 

tárgyalja az érdekes kereskedelmi kér-
__ _____  déseket, hirt ád a jogéletről s a fontos
eseményekről, valamint a céghírekről, felel a hozzája intézett 
kérdésekre, felvilágosítást ad ingyen jogügyekben, tanít 
mindenkit a modem reklám módjára, bemutat szép és tanul­
ságos kirakatmintákat, ismerteti az új kereskedelmi cikkeket, 
számtalan szórakoztató cikket ád közre, figyelmezteti ol­

vasóit a péncpiac .eseményeire. Mindezen felül
H l  I Í 7 I  Ü T  pompás ajándékkönyvvel, egy falin L U L L L l  naptárral, s még sok másféle ajándékkal 

szolgál évenkint olvasóinak.
Hl /171 PT kiadóhivatala (Budapest, VI., Izabella u. 
t lL i lA lA L á l  94. sz.) kívánatra bárkinek küld ingyenes 

mutatványszámot.

—  Hallja, csavargó, magának szaga van !
—  Ugyan nagysága, egyebem ngy sincs.

f e j i * ?  F I Ó K Ü Z L E T :  a K f i l
llV.KORONAHERCZEG I L O l B W H l& Y A C Z l U T C Z A Z ia

I) un apart on *

Az okos gyerek
N a g y b á c s i  (fölriad az ('(Imából) Az 

ördögbe is, —  mit csinálsz, kölyök? Zacherlint 
liintsz a fjilembe?

Pista. •—  Nő igen, mert a papa azt 
mondta, hogy a néni biztosan valami bogarat 
tett a fiiledbe.

régi évfolyamaiból
és

régi naptáraiból

p i M i l  keres n n ié l t l r i
a Borsszem Jankó kiadóhivatala
BUDAPEST, VI., Izabella-utca 94.
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Legjobb szabadalmazott acélszerkezettel, melvnek hangja, hangtartása
csodásán jónak bizonyult, részlet- 
fizetésre is kaphatók. — Gram o­
fonok kiváló müvészlemezekkel, 
h e g e d ű k ,  f u v o l á k ,  harmo- 
niumok stb. — Számos kitünte­
tés, aranyérmek stb. a jó mun­
káért. A modern szegtakaró pedál, 
acélszerkezetek stb. feltalálója. — 
Árjegyzéket kívánatra ingyen küld

kir. szab. hangszergyár, 
Budapest, Vili., Rákóczi-út 71. sz.

A ciqaretta csak 
akkor jó, ha a papír

| Előfizetőinket kérjük, hogy az előfizetési!:
■ díj beküldése alkalmával nevüket és lak- jj 
j címüket olvashatóan és szabatosan :j
■ szíveskedjenek megírni. && jj
■ ■■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■mn

g ü ü R A T I O
TÍ3enöt skatulyát cipels3 magaböal,

*
$

kalapokat, blúzokat és isten tudja még mit. De hogy komolyan 
védekezzél az esetleges meghűlés ellen arra nem gondolsz. Hát 
légy szives, vidd magaddal azt a hat skatulya valódi Fáy-féle 
szódeni ásványpasztillát is, a mit most vettem. Ezzel elhárít­
hatod a bajt s ha mégis utolérne, biztosan megszüntetheted 
vele. — Fáy valódi szódinje dobozonkint 1 korona 25 fillér és 

minden gyógyszertárban, drogériában stb. kapható.

ff f

ZE R K E S ZTO I ÜZENETEK:
H. D. J. Nem találtuk meg 

benne azt, amiért ki kellene 
szerkeszteni. — Z. Zs. Mulat­
ságos : fölhasználjuk. — K. H. 
Nem valami égbekiáltó elirás. 
És hátha csakugyan ellen­
súlyozni kell azt a kabaré- 
műsort! — Brassó. Próbálja 

!?e£ gyérebbeket kihorgászni. — Darázs. Javarésze bevált, 
/.amatosabbja a naptárnak jut. Valamivel nagyobb, olvashatóbb 
oetuKet keriinL- __

lK" szíveskedjék a sorok között hézagot hagyni. Ha ilyen 
iftvífA kacskaringsodók, nem tudjuk beléfesziteni a
zásokat h í n w » ^  e« ' ik sikerült. -  1*. Ön bizonyára rejtett cel- 
Sa inof t , 6 a rossz" 1 Csendülő ritmusok zeg-zugaiban.
k aj nos, nu lámpássá! se tudtnL- fjtwv* a o hnnmr macrvat. se
;aín n r^ ;  u  ' vei a resszul csendülő ritmusok zeg-zugaioan. 

1  S ,  !'aT al so tudtuk fölfedezni se a humor édes magvát, se 
toza\a t illefi,P°tS tM0fSát- ~  '•  * z- Ami Sz. M. költő úr szinevál- 
a haSífií **“ *  van- Csak több erő és éle kene a
olyasmi a b.eá lltát hoz- Egyébként azt hisszük, telik még öntől 
kérünk ’ ,B‘ _J\,köz«n«ége elé rukkolhat. De paródiát nem
Kérünk. -  Több levélről a jövő számban.

Kellemes
biztos Könnyed 

JÁRÁS TITKA
a  valódi

P a  L M  A
KAU CSUK-CIPŐSAROK

használjon gruno-izzótestet!

Kapható mindenütt. *T^T;

Valódi francia és amerikai gyártmánygyártmány
eredeti csomagolásban. Orvosilag 
ajánlva! Feltétlen biztos! Ara tuca- 
tonkent2—16 K. .Auto Vaginal Spray-
a  le gm od e rn ebb  és legk én ye lm esebb  
női ó vók ü lön legesség . Ára 15 K. Szét­
k ü ld és  titoktartás m ellett. K é r je  in ­

gyen  és b é rm en tve  3000-n é l tö bb  á b rá v a l ellátott le g ú ja b b  képes árjegyzék em et.
Budapest, IV., Korona­
herceg-utca 17. szám.

ENZKOLCSON
sorsjegyekre, értékpapírokra és vidéki takarékpénz­

tári részvényekre.
E rzsébet so rsjegy rei 9 .— K O lasz  v . f  so rs je gy re  48 K
J ósz ív  so rs jegy re 12.— K O sztrák  v. f  , 50  K
B a z ilik a  * 2 5 . -  K Hazai „ 110 K
M a g y a r  v .+  „ 3 0 .— K Konv. Jelzálog „ 150 K

A  kölcsön  ap ró  rész letekben  törleszthető. —  H a  so rs jegye i b á rh o l z á lo g ­
ban  van n ak , ú gy  a  le té tjegy  bek ü ld é se  e llen ében  a  k ö lcsön t a  fönti 
összegre  fö lem e ljü k . —  R észletfizetésre vásá ro lt , de m ég k i nem  fizetett 
so rs jegyek et k iv á ltu n k  és rá ju k  a  fönti kö lcsönt a d ju k . —  A sorsjegy- 
szám okat a  z á lo g jegy re  ráveze t jü k . —  O lcsó  kam at és azonnali elintézés.

BE1FELD BANKHÁZ —dA l a p * t t s t o t t  1 8 7 4 .  —
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;%KS2 HAZÁNK BÜSZKESÉGE A TELEFON
^  162—8 4  &

Légzöés emésztő szervek h u ru­
tos bántalmainál, angolkórnál, 
a vese és hólyag megbetege- 
déseinél páratlan gyógyital!

Megrendelhető Magyar 
Ásványvíz Forgalm i és 
Kiviteli Részv.-Társ.-nál 
Budapesten,VI. kerület, 
Teréz-körú t 42. szám
Telefon-szám  I62— 84

B A G H R U G H  A .
cs. és  kir. udvari é s  kam arai szállító

Budapest, IV., Királyi Pál-utca I3. szám.
A gyári épület földszinti diszhelyiségeiben állandó e ladás  nagyban és 
kicsinyben lego lcsóbban  szabott eredeti gyári áron .

rMATTONí

A  régi fiatal asszonyok meg­
öregedtek tisztességben, a mai tisztes 
korú dámák pedig megfiatalodnak. 
A régiek nem tudták, a mostaniak 
pedig eltanulják egymástól, hogy mi a 
titka az örök fiatalságnak. Nem is mi, 
hanem Elsner Oszkár Párisi­
utca 3. sz. a., mert ö árulja a sok 
szép csipkét és selymet, az örök 
fiatalság külső jelképeit.

— H. a. c. c. r. m .!

IV.,  P á r i s i - u t c a  3 .  s z á m .  
Fiókjai: VII., Rákóczi-út 32, 

II., Fö-u. 52,!V.,Kecskeméti-u. I4.

„Tündér Ilona“-krém
használatával. Ezen törvényesen védett, 
ujonan feltalált szépitöszer hófehér, friss 
szint kölcsönöz és eltünteti a ráncképzö- 
dést. Jótállás mellett eltávolítja a szépiá­
két, boratkákat és napsütést. Sikertelen­
ség esetén a pénzt visszaadjuk. Krém K2, 
púder K 1.50, hozzávaló szappan 70fillér.

Szent P H o r a t M m  Budapest. III., Szín-utca 14. szá m .

Patkányok, egerek,
mezei egerek, hörcsögök,vakondokok, ürgék stb. 

— r  néhány óra alatt jótállással kipusztithatók méreg

"é“„VuIfcán-h;ocliált“ aVKe'£
Seiner § 1 8 1 ” “ " ’ *  " - c~ * r o -10 koronás eredeti dobozok 

ban használati Utasítással. HCUIÜI U t j í U u t c a 84. T e le fo n  : 83 -80. U g y a n  
---------ott p a tk á n y o k  és e g e re k  teljra k iír tá n *  o lcsón, jótállással váll a lt *  t i k . ----------------

K R 1 E 6 L E R  D .
//., Károly-körút 24. szám. Félemelet.

Brílliáns ékszerek, 
arany- és ezüstárúk.

Szerkesztőség: Egyetem-a. 3. A Pesti l.loyd-társalat nyomdája. Budapest, MáH« Valéria-utca 12. (Felelős vesető : K r a u s  z Soma.) Kiadóhivatal: Ixabella-a 04.




